ROWPVT-SBE Guidelines



Interpreter/Translator Guidelines*: ROWPVT-SBE
Name of Test:  Receptive One Word Picture Vocabulary Test – Spanish Bilingual Edition 

*If administering both the EOWPVT-SBE and the ROWPVT-SBE, the Expressive test must be given first.*

Background Information for Test:

· General note on Interpreters
· SLP must be present
· Interpreter must be able to read in Spanish
· Test Information
· Age Range:  4 years, 0 months to 12 years, 11 months
· Scores Available:  Standard Scores (Mean 100, Standard Deviation 15), Percentile Ranks, and Age Equivalents (<2 years, 0 months to >13 years, 0 months)
· Purpose:  ‘A measure of total, acquired hearing vocabulary’, ‘not proficiency in either English or Spanish’
· Normative Population

· Bilingual students living in the U.S. (variety of countries of origin represented)

· Encompasses 4 types of bilinguals

· Speaks primarily Spanish and minimal English

· Speaks mostly Spanish and some English

· Speaks both Spanish and English equally 

· Speaks mostly English and some Spanish

· Linguistic/Dialectal Considerations

· Culturally-biased items have already been eliminated therefore there are 170 total test plates and 150 items that could be administered.

· The most common Spanish dialectal variations have been listed under some items and should both be provided before asking for the child’s response.

· If the interpreter (or family member) indicates another word typical for their dialect (in Spanish) this word can be administered.

· No substitutions can be made for English words.

· Specific notes regarding use with Interpreters

· Examiner should be fluent in English and Spanish OR have an interpreter present who is fluent in the language not spoken by the examiner.

Briefing:**
· Specific instructions for this exam
· Determine ‘Language Dominance’ by asking parents and teachers.  You can ask the questions at the beginning of the record form if you do not have the information.  
· Decide which language the test will be administered in by classifying the child’s degree of bilingualism into one of the four categories listed (see page 3 of record form).
· If English will be the language of presentation the SLP will administer the test with the interpreter present.
· If Spanish will be the language of presentation, the interpreter will present the test items under the direction of the SLP.
Interaction:

· Item presentation
· Administer the Example Items
· Begin with the picture that corresponds to the child’s age.  Starting points are listed throughout the record form.
· Establish basal by obtaining 8 consecutive correct responses.
· Ceiling is 4 errors out of 6 consecutive responses.
· Prompting 
· Prompts are found on the record form
· Prompts can be dropped once pattern is established
· Resume prompts when changing to other language
· If test language is Spanish, interpreter would give both Spanish and English unless SLP determines it is not appropriate.
· If test language is English, the SLP would give English items and turn to the interpreter (who is following along on record form) for Spanish administration, when needed.
· Accepting Responses
· If self-correction occurs, the final response is the one scored
· Recording Responses 
· Regardless of language of administration, both the SLP and the interpreter should have a record form and both should record responses as appropriate.
· Write child’s response (number of test item) on the record form
· For a correct first response indicate the language with a slash (‘S’ for Spanish or ‘E’ for English)
· For an incorrect first response re-administer in the other language.  Write both answers on the line.  If correct, slash the language, if incorrect slash the item number
Debriefing:

· Scoring procedures 
· Calculate raw score using ceiling item and errors as noted on page 3 of the record form.
· If more than one ceiling or basal is established, use the lowest ceiling and the highest basal.
· Spanish/English Response Summary is available for additional information.
· See Appendix C, page 79 for normative information.

*   Please see Chapter 5 in the ELL Companion to Reducing Bias in Special Education Evaluation and the section on ‘Interpreters’ in the Talk with Me Manual for additional guidelines on the use of interpreters/translators.  The ELL Companion is available online at http://education.state.mn.us/html/intro_speced_cld_res.htm.  Talk with Me can be ordered from the Metro ECSU, http://www.ecsu.k12.mn.us/pub.htm.  

** The Briefing-Interaction-Debriefing process was developed by Langdon, H.W and Cheng, L.L and published in Collaborating with Interpreters and Translators. Thinking Publications, Eau Claire, WI (2002).   custserve@ThinkingPublications.com  

The Spanish editition of the ROWPVT is designed to be administered by a licensed speech/language clinician who is bilingual in Spanish and English.  These instructions for administration by a monolingual English-speaking clinician working with an interpreter were developed by the Minnesota Department of Education with assistance from the MN Speech-Hearing Association’s Multicultural Committee.  For further information, contact Elizabeth.Watkins@state.mn.us.
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